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(Nr. 5211.) Geſetz, betreffend das eheliche Guͤterrecht in 
der Provinz Weſtphalen und den Kreiſen 
Rees, Eſſen und Duisburg. Vom 16. April 
1860. 


Im Namen Sr. Majeſtät des Königs. 


Wir Wilhelm, von Gottes Gnaden 
Prinz von Preußen, Regent, 


verordnen, nach Anhörung des Provinziallandta⸗ 
ges der Provinz Weſtphalen, ſowie der zu einem 
Konvente vereinigt geweſenen Kreisſtaͤnde der Kreife 
Rees und Duisburg, mit Zuſtimmung beider 
Haͤuſer des Landtages der Monarchie, was folgt: 


Ee 


In der Provinz Weſtphalen und in den zur 
Rheinprovinz gehörenden Kreiſen Rees, Eſſen und 
Duisburg, mit Ausſchluß der Landestheile des 
Herzogthums Weſtphalen, in welchen bisher das 
Dotalrecht beſtanden hat, gilt unter den Eheleuten 
die Gemeinſchaft aller Guͤter, wie ſolche in dem 
Allgemeinen Landrechte geregelt iſt, jedoch mit fol⸗ 
genden naͤheren Beſtimmungen und Abaͤnderungen. 


Jahrgang 1860. (Nr. 5211.) 


Ausgegeben zu Berlin den 1. Mai 1860. 


(No. 5214.) Ustawa, tycząca się małżeńskiego prawa ma- 
jętności w prowincyi Westfalskićj i w po- 
wiatach Rees, Essen i Duisburg. Z dnia 
16. Kwietnia 1860. 


W imieniu Najjaśniejszego Króla. 


My Wilhelm, z Bożćj łaski Xiążę 
Pruski, Regent, 


stanowimy, po słuchaniu sejmu prowincyal- 
nego prowincyi Westfalskićj, jako też do kon- 
wentu byłych połączonych stanów powiato- 
wych powiatów Rees i Duisburg, z przyzwo= 
leniem obu Domów Sejmu Monarchii, co na- 
stępuje: 

i $. 1. 


W prowincyi Westfalskićj i w należących 
do prowincyi Reńskićj powiatach Rees, Essen 
i Duisburg, z wykluczeniem części kraju Xię- 
stwa WWestfalskiego, w których dotychczas 
prawo dotalne istniało, pomiędzy małżonkami 
spólność wszystkich objektów majątku ma wa- 
żność, jak takowa w powszechnćm prawie kra- 
jowóm jest uregulowaną, jednakowoż z nastę- 
pującemi bliższemi postanowieniami i zmia- 


nami. 
[36] 


Wydany. w Berlinie dnia 1. Maja 1860. 


$. 2. 


Die Guͤtergemeinſchaft ift ausgeſehloſſen bei 
Ehen, in welchen der Ehemann einer der vormals 
unmittelbaren Deutſchen Reichsſtaͤndiſchen Fami⸗ 
lien angehoͤrt; ruͤckſichtlich ihrer verbleibt es bei 
dem beſtehenden Rechte. Außerdem verbleibt es 
bei der geſetzlichen Befugniß, die Guͤtergemein⸗ 
ſchaft durch Vertrag auszuſchließen. 


H. 3. 


Dem Ehemanne allein gebuͤhrt die Verwaltung 
des gemeinſchaftlichen Vermoͤgens, und alle von 
ihm gemachten Schulden ſind fuͤr daſſelbe ver⸗ 
bindlich. Er iſt berechtigt, ohne Einwilligung der 
Frau uͤber alle zu dieſem Vermögen gehörende 
Gegenſtaͤnde durch laͤſtige Vertraͤge zu verfuͤgen, 
insbeſondere auch Grundſtuͤcke und Gerechtigkeiten 
ga veräußern oder zu verpfaͤnden, ſowie Kapita- 
lien, die auf den Namen der Frau, ihres Erb⸗ 

laſſers oder Geſchenkgebers, oder auf den Namen 
beider Eheleute geſchrieben ſind, aufzukuͤndigen und 
einzuziehen. l 


Dagegen ift Der Mann nicht berechtigt, ohne 
Einwilligung der Frau über Immobilien, oder 
das geſammte bewegliche Vermoͤgen, oder einen 
aliquoten Theil deſſelben unentgeltlich zu verfuͤgen; 
daſſelbe gilt von dem Verſchenken einzelner beweg⸗ 
licher Sachen, ſofern der Mann ſich den Nieß⸗ 
brauch daran vorbehalten will. 


Vertraͤge, durch welche das gemeinſchaftliche 
Vermoͤgen ganz oder theilweiſe ſchon bei Lebzei⸗ 
ten der Eheleute in Ruͤckſicht auf eine kuͤnftige 
Erbfolge abgetreten wird (Uebertragsvertraͤge), 
koͤnnen nur von beiden Eheleuten gemeinſchaftlich 
geſchloſſen werden. i 


; SS 4 : $. 4, 


A 
NAA, 


Mannes ruht und wird von der Frau aus⸗ 
geuͤbt? 


+ 


250 


Das Verwaltungs- und Verfügungsrecht des 


§. 2. 

Spólność majątku jest wykluczona przy 
małżeństwach, w których małżonek należy do 
jednćj, z niegdyś bezpośrednich familii stanu | 
Rzeszy Niemieckićj; względem takowych po: 
zostaje się przy istnącem prawie. Prócz tego 
pozostaje się przy prawnćm upoważnieniu, | 
spólność majątku przez umowę wykluczać. 


So 


Do małżonka samego należy administracya 
spólnego majątku i wszystkie przez niego czy: 
nione długi są dla takowego obowięzujące. On 
jest upoważniony, bez zezwolenia żony wzglę- 
dem wszystkich do tegoż majątku należących © 
przedmiotów na mocy uciążliwych umów dy- | 
sponować, w szczególności również grunta 
i uprawnienia przedawać albo w zastaw dawać, 
jako też kapitały, które na nazwisko żony, jéj 
spadkodawcy albo darującego, albo na nazwi- 
sko obu małżonków są zapisane, wypowie: 
dzieć i ściągnąć. 

Przeciwnie zaś mąż nie jest uprawniony, 
bez zezwolenia żony względem imobiliów albo 
całego ruchomego majątku, albo alikwotnej czę- 
ści takowego bezpłatnie dysponować; toż samo 
ma ważność względem darowania pojedyn- 
czych ruchomych rzeczy, o ile mąż użytek 
dożywotny takowych sobie chce zastrzedz. 


Umowy, któremi spólny majątek całkowi- 
cie albo częściowo już przy życiu małżonków 
ze względu na przyszłą sukcesyę odstąpionym 
zostaje (umowy przelania), tylko przez obu 
małżonków spölnie zawarte być mogą. j 


$. 4. 
Prawo administracyi i dyspozycyi ze strony | 
męża spoczywa i wykonywa się przez żonę: 


wenn der Mann zu einer 


Ay wenn der Mann wegen Verſchwendung, 
Wahnſinns, Bloͤdſinns oder Verurtheilung 
zu einer Zuchthausſtrafe unter Vormundſchaft 
zu ſetzen iſt; die Befugniß der Frau beginnt 
alsdann mit der Rechtskraft des Erkenntniſ⸗ 
ſes, doch kann ihr dieſelbe auch ſchon im 
Laufe des Verfahrens vom Vormundſchafts⸗ 
gericht ubertragen werden; 


wenn wegen Abweſenheit des Mannes eine 
Vormundſchaft uͤber ihn einzuleiten iſt. In 
dieſem Falle beginnt die Befugniß der Frau 
erſt, ſobald ihr auf ihren Antrag dieſelbe 
von dem Vormundſchaftsgerichte ertheilt iſt. 


ö H. 5. 

Iſt der Mann zur Unterſuchung gezogen und 
befindet ſich ſchon ſeit drei Monaten in Haft, fo 
iſt die Frau von dieſem Zeitpunkte ab berechtigt, 
Alles zu thun, was zu einer ordentlichen und ge⸗ 
woͤhnlichen Bermoͤgensverwaltung erforderlich ift. 


2) 


der Frau tritt ein, 
langeren als dreimo⸗ 
Strafe verurtheilt iſt, und zwar von 
Strafhaft beginnt. 


Dieſelbe Berechtigung 


natlichen 
dem Zeitpunkte an, wo die 


H. 6. 

Bei nicht beerbter Ehe kann jeder Ehegatte 
für ſich allein von Todes wegen uͤber die Haͤlfte 
des gemeinſchaftlichen Vermoͤgens verfügen; bei 
beerbter Ehe dagegen koͤnnen Verfuͤgungen von 
Todes wegen uͤber das gemeinſchaftliche Vermoͤ⸗ 
gen nur von beiden Eheleuten gemeinſchaftlich ge⸗ 
troffen werden. ; 

Ein jeder der Ehegatten iſt bei beerbter Ehe 
befugt, auch durch einſeitige letztwillige Verfuͤgung 
die ſofortige Schichtung anzuordnen. | 


REKA | 
Wird die Ehe durch den Tod eines Ehegat⸗ 
ten aufgeloͤſt, fo behaͤlt in Ermangelung einer 
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jeżeli mąż dla marnotrawstwa, szaleństwa, 
oblakania albo skazania na karę domu po- 
prawy pod opieką ma być stawiony; upo- 
ważnienie żony zaczyna potém z mocą 
prawa wyroku, lecz może jćj takowe także 
już w biegu postępowania od sądu opie- 
kuńczego być polecone; 


2) jeżeli dla niebytności męża opieka nad nim 
ma być zaprowadzoną. W takim razie 
zaczyna się upoważnienie żony dopiero, ` 
skoro je) na jéj wniosek takowe przez sad 
opiekunczy jest udzielonem. 


8. 5. 


Jeżeli mąż do indagacyi jest pociągnięty 
i już od trzech miesięcy się we więzieniu znaj- 
duje, natenczas żona od tegoż czasu jest upo- 
ważniona, wszystko to czynić, co do porzą- 
dnćj i zwyczajne) administracyi majątku jest 
potrzebnem. 

Toż samo upoważnienie żony następuje, 
jeżeli mąż na dłuższą jak trzymiesięczną karę 
jest skazanym, a to od czasu, gdzie kara wię- 
zienia się zaczyna. 


§. 6. 
Przy małżeństwie nieodziedziczonem każdy 
małżonek sam dla siebie na przypadek śmierci 
względem połowy spólnego majątku dyspono- ` 
wać może; przy odziedziezonem małżeństwie 
zaś mogą dyspozycye na przypadek śmierci 
względem spólnego majątku tylko przez obus 

małżonków spólnie być czynione. bę z 
Każdy małżonek przy małżeństwie odzie- 
dziczonem jest upoważniony, również przez. 
jednostronną ostateczną dyspozycyę podział 
natychmiast rozporządzić. 45 


9. fe, 
Jeżeli małżeństwo przez śmierć małżonka je- 
dnego rozwiązanćm zostaje, natenczas w braku 
[36* 


6°] 


— 


letztwilligen Verfuͤgung der uͤberlebende Ehegatte 
die eine Haͤlfte des gemeinſchaftlichen Vermoͤgens 
als ſein Eigenthum; die andere Haͤlfte, als Nach⸗ 
laß des Verſtorbenen, wird nach den Vorſchriften 
des Allgemeinen Landrechts vererbt. Insbeſon⸗ 
dere kommen dabei die $$. 640, bis 643. Theil II. 
Titel 1. des Allgemeinen Landrechts zur Anwen⸗ 
dung. Auch Kinder des Verſtorbenen aus einer 
fruͤheren Ehe, die nicht wegen ihres Erbrechts an 
ſeinem kuͤnftigen Nachlaß 1 ſind, neh⸗ 
men an dieſer Erbſchaft Theil. 


Veil Beurtheilung des Erbrechts der abgefun= 
denen Kinder bleibt die Vorſchrift des H. 644. 
Theil II. Titel 1. des Allgemeinen Landrechts 
außer Anwendung. 


Dem uͤberlebenden Ehegatten gebuͤhrt in allen 


Faͤllen, in welchen er mit anderen Verwandten, 


als Abkoͤmmlingen des Verſtorbenen aus fruͤherer 
Ehe, an deſſen Nachlaß Theil nimmt, auf Le⸗ 
benszeit der Nießbrauch an den Antheilen der 
Miterben. 


Dieſer Nießbrauch und die Haͤlfte der ihm ſelbſt 
gebuͤhrenden Erbportion bilden den Pflichttheil, 
welcher dem uͤberlebenden Ehegatten an dem Nach- 
laſſe des Verſtorbenen zuſteht. 


Bei der Auseinanderſetzung zwiſchen dem 
uͤberlebenden Ehegatten und den Erben des Ver⸗ 
ſtorbenen finden die die Schichtung betreffenden 
Beſtimmungen des $. 17, mit Ausnahme jedoch 
der den Kindern in den Fallen des $. 14. Nr. 2. 
3. und 4. beigelegten Befugniß, gleichfalls An⸗ 
wendung. 


H. 8. 


An den nach dem H. 7. fuͤr die Stiefkinder 
Ci auszuſondernden Erbtheilen ſtehen dem uͤberleben⸗ 
den Ehegatten keine Rechte zu; die Stiefkinder 
muͤſſen fb indeffen auch dem uͤberlebenden Ehe- 
gatten gegenüber auf ihre Erbtheile Alles anrech⸗ 
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ostatecznćj dyspozycyi przeżyjący małżonek | 


połowę spólnego majątku jako własność otrzy- ` 


muje; druga połowa jako pozostałość zmar- 


łego przychodzi do sukcesyi według przepisów 


powszechnego prawa krajowego. W szcze- 
gólności przytćm. $$. 640. aż do 643. część II. 
tytuł 1. powszechnego prawa krajowego zastó- 
sowanie znajduje. 
z dawniejszego małżeństwa, które względem 
ich prawa sukcesyi przy jego przyszłej pozo- 
stałości nie są zaspokojone, mają udział przy 
téj sukcesyi. 


Przy uważaniu prawa sukcesyi dzieci wy- 
posażonych przepis $. 644, część II. tytuł 1. po- 
wszechnego prawa krajowego nie znajduje za- 
stósowania. 


Przeżyjącemu małżonkowi należy się w wszy- 
stkich przypadkach, w których z innymi kre- 


wnymi, jako descendentami zmarłego z mał 


żeństwa dawniejszego przy jego pozostałości 
udział bierze, na czas życia użytek części spół- 
sukcesorów. 


Użytek ten i połowa należącćj mu się por- 
cyi dziedzicznćj tworzą część obowiązkową, 
która przeżyjącemu małżonkowi z pozostało- 
ści zmarłego się należy. 


Przy separacyi między przeżyjącym mał- 
żonkiem i sukcesorami zmarłego postanowie- 
nia, dotyczące się podziału w §. 17., z wy- 
jątkiem jednakowoż upoważnienia nadanego 
dzieciom w przypadkach $. 14. No. 2. 3.i 4. 
znajdują również zastósowanie. 


Sa! 


Przy kwotach sukcesyinych, które według 
$.7. dla dzieci pierwszego małżeństwa odłą- 
czone być mają, przeżyjącemu małżonkowi 
żadne prawa nie służą; dzieci pierwszego mał- 
żeństwa muszą sobie jednakowoż również na- 


Również dzieci zmarłego ` 


— 


nen laſſen, was ſie nach den Geſetzen ihren Ge⸗ 
ſchwiſtern gegenüber zu konferiren ſchuldig ſind. 


§. 9. 


In Anſehung der geſetzlichen Rechte etwa 
vorhandener unehelicher Kinder wird durch die 
Beſtimmungen der $$. 7. und 8. nichts geaͤndert. 


H. 10, 


Mit den unabgefundenen eigenen Kindern ſetzt 
der überlebende Ehegatte — fei es der Vater 
oder die Mutter — die Guͤtergemeinſchaft fort, 
ſofern nicht die ſofortige Schichtung von dem Ver⸗ 
ſtorbenen letztwillig angeordnet worden ift. 

Waͤhrend der fortgeſetzten Guͤtergemeinſchaft 
gebührt dem uͤberlebenden Ehegatten allein nicht 
nur der Nießbrauch des ganzen gemeinſchaftlichen 
Vermoͤgens, ſondern auch die Verwaltung und 
Verfuͤgung daruͤber in demſelben Umfange, wie 
ſolche dem Manne nach F. 3. waͤhrend der Ehe 
zuſteht. 

Dagegen faͤllt auch Alles, was derſelbe aus 
irgend einem Rechtsgrunde erwirbt, in die Ge⸗ 
meinſchaft. Von dem Erwerbe der Kinder fließt 
nur der Ertrag ihrer Beihuͤlfe in dem elter⸗ 
lichen Gewerbe oder Haushalte der Gemein⸗ 
ſchaft zu. ; 

Der uͤberlebende 
berechtigt, 
lige Verfuͤgungen unter den unabgefundenen Kin⸗ 
dern die Succeſſion in das gemeinſchaftliche Ber- 
moͤgen zu regeln; es muß jedoch jedem Kinde 
wenigſtens der Werth des ihm nach H. 15. 
Sieg Antheils, im Falle einer letztwilligen 
Dispofition aber außerdem feines Pflichttheils zu⸗ 
gewendet werden. Hierbei kommen ruͤckſichtlich 
der Feſtſetzung des Werthes der Landguͤter, wo 
das Geſetz vom 4. Juni 1856. (Geſetz⸗Samm⸗ 
lung S. 904.) gilt, die Beſtimmungen dieſes Ge⸗ 
ſetzes zur Anwendung. 


Ehegatte iſt fuͤr ſich allein 
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durch Uebertragsvertraͤge oder letztwil⸗ 


przeciwko przeżyjącemu małżonkowi na swe 
kwoty sukcesyine wszystko dać porachować, 
co według praw naprzeciwko rodzeństwu kon- 
ferować powinny. 


8. 9. 


Co do praw ustawą nadanych nieslubnie 
pozostałych dzieci, przez postanowienia S$. 7. 
i 8. nic się nie zmienia. x 


8. 10. 


Z nie wyposazonemi wlasnemi dziecmi kon- 
tynuje przeżyjący małżonek — bądź to ojciec 
czy matka — spólność majątku, o ile natych- 
miastowy podział przez zmarłego ostatecznie 
nie został rozporządzonym. 


Podczas kontynuowanej spólności majątku ` 
należy przeżyjącemu małżonkowi samemu nie- 
tylko użytek całego spólnego majątku, lecz też 
administracya i dyspozycya w tćj samćj obję- 
tości, jak takowa mężowi według $. 3. podczas 
małżeństwa służy. 


Natomiast wpada wszystko, co on z jakiego- 
kolwiek tytułu prawnego nabywa, w spólność. 
Z tego, co dzieci nabywają, pływa tylko do- 
chód zich pomocy w ojcowskim procederze 
albo domostwie do spólnictwa. 


Przeżyjący małżonek jest sam dla siebie 
upoważniony, przez umowy przelania albo 
ostateczne dyspozycye pomiędzy niewyposa- 
zonemi dziećmi sukcesyę spólnego majątku re- 
gulować; musi jednakowoż każdemu dziecku 
przynajmnićj wartość służącego mu według 
$. 15. udziału, w przypadku ostatecznćj dyspo- 
zycyi zaś również jego części obowiązkowej 
być udzieloną. Przytem względem ustano- 
wienia wartości dóbr ziemskich, gdzie ustawa 
z dnia 4. Czerwca 1856. (Zbiór praw str. 904) 
ma ważność, postanowienia tejże ustawy zastó- 
sowanie znajdują. 


Zu Gunſten anderer Perſonen kann der úber- 
lebende Ehegatte nur uͤber ſeinen Antheil an der 
Gemeinſchaft, mit Vorbehalt der Pflichttheile der 

ś Kinder, letztwillig verfügen. 


H. 11. 


Zur Vorlegung eines Inventars von dem ge⸗ 
meinſchaftlichen Vermoͤgen iſt der uͤberlebende Ehe⸗ 
gatte, ſofern er blos mit eigenen Kindern konkur⸗ 
rirt und mit dieſen die Guͤtergemeinſchaft fortſetzt 
(H. 10.), nicht verpflichtet. 


$. 12. 


Wenn die uͤberlebende Ehefrau ſich gegen die 
ſonſt eintretende Folge ſichern will, daß ihr met: 
terer Erwerb von denjenigen Glaͤubigern der bis⸗ 
herigen Gemeinſchaft, welchen ſie nicht aus be⸗ 
ſonderen Gruͤnden perſoͤnlich verhaftet iſt, ange⸗ 
griffen werden konne, fo muß dieſelbe innerhalb 
einer gleichen Friſt, wie ſie den Erben zur Ueber⸗ 
legung uͤber den Antritt der Erbſchaft und 
Niederlegung eines Inventars gewaͤhrt iſt, ein 
Inventar von dem beim Tode des Mannes vor⸗ 
handen geweſenen gemeinſchaftlichen Vermoͤgen 
gerichtlich niederlegen. Sie erlangt hierdurch den 
Glaͤubigern gegenuber in Beziehung auf dieſes 
Vermoͤgen alle Rechte und Pflichten eines Bene⸗ 
fizialerben. AN 5 
Dieſe Beſtimmungen gelten auch fuͤr den Fall 
der unbeerbten Ehe (F. 7.) in Anſehung des Mn- 
theils der Ehefrau an der Gemeinſchaft. 


H. 13. 


Dem uͤberlebenden, die Guͤtergemeinſchaft fort⸗ 
ſetzenden Ehegatten ſteht zu jeder Zeit frei, die 
vollſtändige Auseinanderſetzung mit den Kindern 
(Schichtung) zu verlangen. 


` N H. 14. 


ER Zur Schichtung verpflichtet iſt der uͤberlebende 
e AR 
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Na korzyść innych osób przeżyjący malzo- 


nek tylko względem swego udziału przy spól- 


ności, ze zastrzeżeniem części obowiązkowych ` 


dzieci, ostatecznie dysponować może. 


8. 11. 


Do przedłożenia inwentarza od spólnego 
majątku przeżyjącego małżonek, o ile tylko 
z własnemi dziećmi konkuruje, i z temiż spól- 
ność majątku dalćj prowadzi ($. 10.), nie jest 
obowiązany. 


8.19, 


Jeżeli przeżyjąca żona się chce zabezpie- 
czyć przeciwko skutkowi, iż to, co późnićj 
nabędzie, zaczepionem być może, od tych 
wierzycieli dotychczasowćj $śpólności, którym 
z szczególnych przyczyn osobiście nie jest od- 


powiedzialna, natenczas musi w przeciągu pos 


dobnego terminu, jak sukcesorom do rozwa- 


żania względem przystąpienia do sukcesyiizlo- — 


żenia inwentarza jest dozwolonym, inwentarz 
spólnego majątku podczas śmierci męża są- 
downie złożyć. 


wszystkie prawa i obowiązki sukcesora bene- 
ficyalnego. 


Postanowienia te mają również ważność na 
przypadek bezdzietnego małżeństwa ($. 7.) co 


do udziału żony przy spólności. 


$. 13. | 
Przegyjacemu, spólność majątku dalej pro- 


wadzącemu małżonkowi wolno każdego czasu, 
zupełnćj separacyi z dziećmi (podziału) żądać. 


F. 14. 


Do separacyi przeżyjący małżonek jest obo- 


wiazany: 


Przez to osięgnie ona naprze- © 
ciwko wierzycielom względem tegoż majątku 


J) wenn er zu einer anderen Ehe ſchreitet; 

2) wenn er wegen Wahnſinns oder Bloͤdſinns 
unter Vormundſchaft geſtellt wird; 

3) wenn ihm wegen ſeiner Abweſenheit ein Vor⸗ 
mund beſtellt wird; 

4) wenn gegen ihn — es ſei der Vater oder 
die Mutter — ſolche Gruͤnde vorliegen, 
welche nach dem Allgemeinen Landrechte den 
Verluſt der stentichen Gewalt zur Folge 
haben; 

5) wenn der verſtorbene Ehegatte die Schichtung 
legtwillig angeordnet hat. : 


H. 15. 


Bei der Schichtung und ebenſo bei der nach 
dem Tode des Letztlebenden eintretenden Ausein⸗ 
anderſetzung wird der den Kindern gemaͤß H. 7. 
gebuͤhrende Antheil an dem in die fortgeſetzte Gú- 
tergemeinſchaft gefallenen Vermoͤgen nach demje⸗ 
nigen Zuſtande des Permögens feſtgeſetzt, in wel⸗ 
chem ſich daſſelbe zur Zeit der Schichtung, bezie⸗ 
hungsweiſe des Todes des Letztlebenden, befindet. 
Jedes der Kinder muß ſich dabei, ſowohl dem 
ſchichtenden Vater oder der Mutter, wie den Ge⸗ 
ſchwiſtern gegenuͤber, Alles anrechnen laſſen, was 
es nach den Geſetzen zu konferiren ſchuldig iſt. 


$. 16. 


An die Stelle eines während der fortgeſetzten 
Guͤtergemeinſchaft verſtorbenen Kindes treten bei 
der Schichtung oder Auseinanderſetzung (F. 15.) 
ausſchließlich deſſen Abkoͤmmlinge und ſein hinter⸗ 
laſſener Ehegatte, ſoweit dieſem Letzteren ein An⸗ 
theil an dem Nachlaſſe des Kindes gebuͤhrt. 

Vor Aufhebung der fortgeſetzten Gemeinſchaft 
dürfen die Kinder über ihren Antheil an der Ge⸗ 
meinſchaft unter Lebendigen und von Todes wegen 
nur zu Gunſten ihrer Abkoͤmmlinge, Ehegatten 
oder der ubrigen Mitbetheiligten der Guͤtergemein⸗ 
ſchaft verfuͤgen. ? 

In Ermangelung einer ſolchen Verfuͤgung 
wächft der Antheil eines verſtorbenen Kindes, ſo⸗ 
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1) jeżeli do innego małżeństwa przystępuje; 

2) jeżeli on dla szaleństwa lub obłąkania pod 
opiekę stawionym zostanie; 

3) jeżeli dla jego niebytności opiekun dla 
niego mianowany Zostanie; 

4) jeżeli przeciwko niemu — bądź to ojciec 
czy matka — takie prz czyny zachodzą, 
które według powszechnegu' Prawa krajo- 
wego utratę ojcowskićj mocy za sobą mają; ` 


5) jeżeli zmarły małżonek separowanie ostas 
tecznie rozporządził. 


$. 15. 

Przy podziale i również przy separowaniu 
następującemu po śmierci przeżyjącego dzie- 
ciom według $. 7. należąca część przy majątku 
spadłym do dalej prowadzonej spólności ma- 
jatku według stanu majątku się ustanawia, 


w którym takowy podczas podziału, odnośnie 


śmierci na ostatku żyjącego się znajduje. Ka- 
ide z dzieci musi się przytćm tak naprzeciwko 
wypłacającemu ojcu lub matce, jako też na- 
przeciwko rodzeństwu wszystko dać poracho- 
wać, co według ustaw konferować jest obo- 

wiązane. ER: 


$. 16. 


WW miejsce dziecka podczas dalćj prowa- E 


dzonej spólności majątku zmarłego wstępują . 
przy wypłacaniu albo separacyi (F 15.) wyla- 
cznie jego descendencyi i jego pozostały mal- 
żonek, o ile temu ostatniemu udział przy PO 
zostałości dziecka się należy. NIA 

Przed zniesieniem kontynuowanćj spólno- 
ści niewolno dzieciom względem udziału przy 
spólności pomiędzy żyjącemi i na przypadek 
śmierci inaczćj jak na korzyść swych descen- , ' 
dentów, małżonków albo innych spółudział 
mających spólności majątku dysponować. 

W braku takiej dyspozycyi udział zmarłego 


dziecka, o ile na jego descendentów albo po- 


Əd 


6 


— 


fern derſelbe nicht auf Defen Nachkoͤmmlinge oder zostałego małżonka nie przechodzi, dorasta 


hinterlaſſenen Ehegatten uͤbergeht, den Antheilen 
der uͤbrigen Kinder zu. 


H. Lë 


Bei der Schichtung hat der uͤberlebende Ehe⸗ 
gatte die Befugniß, das gemeinſchaftliche beweg⸗ 
liche und PARA Vermögen oder einzelne 
Gegenſtaͤnde deſſelben fuͤr eine Taxe zu uͤberneh⸗ 
men, welche entweder von ſaͤmmtlichen Betheilig⸗ 
ten gebilligt oder im Falle des Nichteinverſtaͤnd⸗ 
niſſes in geſetzlicher Form aufgenommen wor- 
den ift.. i 

In den H. 14. unter 2., 3. und 4. bezeichne⸗ 
ten Faͤllen geht die dem uͤberlebenden Ehegatten 
beigelegte Befugniß auf die Kinder der aufgeloͤſten 
Ehe uͤber. 

Das Vormundſchaftsgericht ift ermaͤchtigt, für 

ſeine Pflegebefohlenen eine zwiſchen dem Vormunde 
und dem Uebernehmer zu Stande gekommene Ver: 
einigung uͤber den Werth der zu uͤbernehmenden 
Gegenſtaͤnde auch ohne gerichtliche Taxe zu ge- 
nehmigen. 
Wo das Geſetz vom 4. Juni 1856, (Geſetz⸗ 
Sammlung S. 904.) gilt, hat es bei ber Be⸗ 
ſtimmung des H. 9, deſſelben für den dort bezeich⸗ 
neten Fall ſein Bewenden. 


$. 18. 


Waͤhrend der fortgeſetzten Guͤtergemeinſchaft 
ſind die Kinder von den Pflichten entbunden, 
welche anderen Erben zur Erhaltung ihrer Eigen⸗ 
ſchaft als Benefizialerben geſetzlich obliegen. 

Bei Aufhebung der Guͤtergemeinſchaft durch 
Schichtung ($$. 13. 14.) koͤnnen fie innerhalb der 
geſetzlichen Erbuͤberlegungsfriſt auf ihr Theilnahme⸗ 


recht an der Gemeinſchaft mit voller Wirkung 


gegen die Gläubiger durch Erklarung bei dem Gez 
SE SE verzichten. Der Lauf dieſer Friſt beginnt 


mit dem Ablaufe des Tages, an welchem ihnen 


das zum Zweck der Schichtung gelegte, oder ge⸗ 
SE richtlich o genommene Inventarium von dem Ge- 


udziałom drugich dzieci. 


$. 17. 


Przy podziale pozostający małżonek ma 
prawo, spólny ruchomy i nieruchomy mają- 
tek albo pojedyncze przedmioty takowego za 
taxę przyjąć, która albo od wszystkich intere- 
sentów potwierdzoną albo w przypadku niepo- 
rozumienia w prawnćj formie spisaną została. 


W $. 14. pod 2. 3. i 4. oznaczonych przy- 
padkach pozostajacemu małżonkowi nadane 
upoważnienie przechodzi na dzieci rozwiaza- 
nego małżeństwa. 

Sąd opiekuńczy jest upoważniony między 
opiekunem i przyjmującym zawartą umowę 
względem wartości przyjętych przedmiotów 
nawet bez sądowej taxy potwierdzić. 


Gdzie ustawa z dnia 4. Czerwca 1856. (Zbiór 
praw str. 904) ma ważność, pozostaje się przy 
postanowieniu w $. 9. takowćj w przypadku 
tamże oznaczonym. 


$. 18. 


Podczas kontynuowanćj spólności majątku 
dzieci są uwolnione od obowiązków, które na 
innych sukcesorach do utrzymania się jako 
sukcesorowie beneficyałni ciążą. 

Przy zniesieniu spólności majątku przez 
podział ($$. 13. 14.) mogą się wśród przepisa- 
nego terminu sukcesyinćj deliberacyi swego 
prawa do udziału przy. spólności z pełnym 
skutkiem naprzeciwko wierzycielom przez de- 
klaracyę u sądu zrzec. Okres tegoż terminu 
zaczyna się z upływem dnia, którego im na 
cel podziału złożony albo sądownie spisany 
inwentarz przez sąd zakomunikowanym, albo, 
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richte mitgetheilt, oder, wenn dies nicht geſchehen 
fein ſollte, im Termine zur Schichtung vorgelegt 
it. Haben fie nicht verzichtet, [0 haften ſie den 
Gemeinſchaftsglaͤubigern ſtets, auch wenn kein 
Inventar gelegt iſt, nur mit dem Betrage des 
ihnen zugefallenen Antheils. 


F. 19. 


Der Mutter ſteht ebenſo wie dem Vater nach 
der Schichtung die Befugniß zu, den Nießbrauch 
des den Kindern zugetheilten Vermoͤgens bis zu 
deren Großjaͤhrigkeit, oder — ſofern diefe Faͤlle 
früher eintreten ſollten — bis zu deren Verhei⸗ 
rathung oder eigenen en de zu 
verlangen, jedoch nur gegen Uebernahme der Ver⸗ 
pflichtung, die Kinder ohne Anrechnung auf die 
Subſtanz ihres Vermoͤgens zu ernaͤhren und zu 
erziehen. SE 

Diefe Befugniß tritt jedoch nicht ein und hoͤrt 
beziehungsweiſe auf, wenn gegen den uͤberlebenden 
Ehegatten — ſei es der 
— ſolche Gruͤnde vorliegen, welche nach dem All⸗ 
gemeinen Landrechte den Verluſt der väterlichen 
Gewalt zur Folge haben (F. 14. Nr. 4.). 


$. 20. 


In Anſehung der von den Eltern den Kindern 
zu gewaͤhrenden Ausſtattung finden überall, wo 
dieſes Geſetz gilt, die Vorſchriften des Allgemeinen 
Landrechts Anwendung. 


$. 24. 


Das gegenwärtige Geſetz tritt vom 1. Januar 
1861. ab an die Stelle der beſonderen Geſetze, 
Statuten und Gewohnheiten, welche bisher in den 
oben ($. 1.) bezeichneten Landestheilen oder in 
einzelnen Diſtrikten und Orten derſelben in Anſe⸗ 
hung der Rechtsverhaͤltniſſe gegolten haben, tiber 
welche das gegenwaͤrtige Geſetz Beſtimmung trifft. 


Von jenem Tage an hoͤrt in Beziehung auf 
eben dieſe Rechtsverhaͤltniſſe auch im Herzogthum 
Jahrgang 1860. (Nr. 5211—5243.) 


Water oder die Mutter 


gdyby się to nie było stało, w terminie do po- 
działu jest przedłożonym. Jeżeli się nie zrze- 
kli, natenczas odpowiadają zawsze wierzycie- 
lom spólnictwa, również jeżeli żaden inwen- 
tarz nie jest złożony, tylko z ilością przypadłćj 
im części. 


8. 19. 


Matce służy zarówno jak ojcu po podziale 
prawo, użytek dzieciom przydzielonego ma- 
jątku aż do ich pełnoletności, albo — gdyby 
te przypadki prędzej nastąpić miały — aż do 
ich małżeństwa albo urządzenia własnego go- 
spodarstwa żądać, jednakowoż tylko za przyję- 
ciem obowiązku, dzieci bez porachowania na 
substancyę majątku wyżywić i wychować. 


Prawo to jednakowoż nie nastąpi i ustaje 
odnośnie, jeżeli przeciwko pozostającemu mał- 
zonkowi — bądź to ojciec czy matka — takie ` 
przyczyny zachodzą, które według powszech- 
nego prawa krajowego utratę ojcowskiej wła- 
dzy na skutku mają ($. 14. No. 4.). 


$. 20. 


Co do wyposażenia, które ze strony rodzi- 
ców dzieciom ma być udzielonćm, znajdują 
wszędzie, gdzie ustawa ta ma ważność, prze- 
pisy powszechnego prawa krajowego zastóso- 


wanie. 
$. 24. 


Niniejsza ustawa wstępuje od dnia 1. Sty⸗ 
cznia 1861. w miejsce szczególnych ustaw, sta- 
tutów i zwyczajów, które dotychczas w powy- 
26j (S. 1.) oznaczonych częściach kraju albo 
w pojedynczych obwodach i miejscach tako- 
wych względem stosunków prawnych ważność 
miały, względem których niniejsza ustawa sta- 
nowi. s 

Od owego dnia ustaje pod względem na te 
stosunki prawne R w Xięstwie W esifal- 


37] 
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Weſtphalen, ſoweit daſelbſt bisher kein Dotalrecht 
beſtanden hat, ſowie in dem Fuͤrſtenthume Siegen 
mit den Aemtern Burbach und Neuenkirchen 
(Freie⸗ und Huͤckengrund) und in den Grafſchaf⸗ 
ten Wittgenſtein⸗ Wittgenstein und Wittgenſtein⸗ 
Berleburg die durch das Publikations-Patent vom 
21. Juni 1825. $. 4. Nr. 3. (Geſetz⸗Sammlung 
S. 219.) angeordnete Suspenſion der drei erſten 
Titel des zweiten Theils des Allgemeinen Land⸗ 
rechts auf. . 


S92. 


Die aus Ehen, welche vor der Guͤltigkeit des 
gegenwaͤrtigen Geſetzes geſchloſſen worden find, 
Bereits entſtandenen oder noch entſtehenden vermoͤ⸗ 
gensrechtlichen Verhaͤltniſſe find nicht nach dieſem 
Geſetze, ſondern noch ferner nach den bisherigen 
Geſetzen, Statuten und Gewohnheiten zu beur⸗ 
theilen.) i 
Urkundlich unter Unſerer Hoͤchſteigenhaͤndigen 
Unterſchrift und beigedrucktem Königlichen Inſiegel. 
Gegeben Berlin, den 16. April 1860. 


(L. S.) Wilhelm, Prinz von Preußen, 


Regent. 


Firft zu Hohenzollern-Sigmaringen. 

v. Auerswald. v. d. Heydt. Simons. 

v. Schleinitz. v. Patow. Gr. v. Puͤckler. 

v. Were eee Gr. v. Schwerin. 
v. Roon, 


skiem, jak dalece tamze az dotad zadne prawo 
dotalne nie istniało, jako też w Xiestwie Sie- 


gen z urzędami Burbach i Neuenkirchen (Freie- ` 
i Hueckengrund) i w hrabstwach Witigenstein- 
Wittgenstein i Wittgenstein-Berleburg paten- 
tem publikacyinym z dnia 24. Czerwca 1825. 


8.4. No. 3. (Zbiór praw str. 219) rozporządzona | 


suspensya trzech pierwszych tytułów drugićj 


części powszechnego prawa krajowego. 


9.22. 


Z małżeństw, które przed ważnością niniej- 
szćj ustawy zawarte zostały, już istnące i jeszcze 


powstające majątkowo prawne stosunki nie we. 


dług niniejszćj ustawy, lecz jeszcze: dale) we- 
dług dotychczasowych ustaw, statutów i zwy- 
czajów uważane być mają. 


Na dowód Nasz Najwyższy Własnoręczny ` 


podpis i Królewska pieczęć wycisniona. 
Dan w Berlinie, dnia 16. Kwietnia 1860. 


(L. S.) Wilhelm, Xiążę Pruski, 
Regent. | 


Xiążę w Hohenzollern -Sigmaryngen. | 


Auerswald. von der Heydt. Simons 

Schleinitz. Patow. Hr. Pueckler 

Bethmann-Hollweg. Hr. Schwerin. 
Roon. 
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(Nr. 5242.) Geſetz, betreffend die Gewährung der Zins⸗ 
garantie des Staats fiir eine Prioritäts⸗ 
Anleihe der Rhein-Nahe Eiſenbahngeſellſchaft 
zum Betrage von ſechs Millionen Thalern. 
Vom 16. April 1860. 


Im Namen Sr. Majeſtät des Königs. 


Wir Wilhelm, von Gottes Gnaden 
Prinz von Preußen, Regent, 


verordnen, mit Zuſtimmung beider Haͤuſer des 
Landtages der Monarchie, was folgt: 


. 

Der Staat uͤbernimmt für die bis auf Hoͤhe 
von ſechs Millionen Thalern unterm 18. Juli 
1859. von Uns Allerhoͤchſt genehmigte Prioritaͤts⸗ 
anleihe der Rhein⸗Nahe Eiſenbahngeſellſchaft die 
Zinsgarantie dergeſtalt, daß, ſoweit nach Inbe⸗ 
triebſetzung der ganzen Bahn von Bingerbruͤck 
bis Neunkirchen die vier und einhalbprozentigen 
Zinſen der Prioritäts⸗Obligationen aus dem Rein⸗ 
ertrage des Unternehmens nicht aufkommen moͤch⸗ 

ten, dieſelben auf Staatsfonds uͤbernommen werden. 


Staat hierdurch in die 
Zinszuſchuͤſſe zu machen, 
teren Betriebsuͤberſchuͤſſen 


Inſofern jedoch der 
Lage kommen ſollte, 
werden dieſelben aus fp 
erſetzt. 

A 

Bis zu dem Zeitpunkte, zu welchem die ganze 
Bahn in Betrieb kommt, werden die Zinſen der 
Prioritäts⸗ Obligationen, ſoweit ſie aus dem bis 
dahin aufkommenden Ertrage der Bahn nicht ge⸗ 
deckt werden, aus der Anleihe ſelbſt entnommen. 


$. 3. 


Der Winifter fúr Handel, Gewerbe und offent- 
liche Arbeiten und der Finanzminiſter werden mit 
der Ausfuͤhrung dieſes Geſetzes beauftragt. 
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(No. 5212.) Ustawa, tycząca się nadania gwarancyj 
prowizyinćj Rządu za pożyczkę upier- 
wszoną lowarzystwa Reńsko - Naheskićj 
kolei żelaznćj w ilości sześć milionów ta- 
larów. Z dnia 16. Kwietnia 1860. 


W imieniu Najjaśniejszego Króla. 


My Wilhelm, z Bożej łaski Xiaze 
Pruski, Regent, 2 


stanowimy, 2 przyzwoleniem obu Domów 
Sejmu Monarchii, co następuje: 


8.1. 

Rząd przyimuje za pożyczkę upierwszoną 
towarzystwa Reńsko-Naheskićj kolei żelaznej 
Najwyżćj pod dniem 18. Lipca 1859. przez Nas 
aż do wysokości sześciu milionów talarów po- 
twierdzoną, gwarancyę prowizyiną w ten spo- 
sób, iż, o ileby po otworzeniu całkiej kolei od 
Bingerbrueck aż do Neunkirchen cztery i pół 
procentowe prowizye upierwszonych obligacyi 
z czystego dochodu przedsięwzięcia okazać się 
nie miały, takowe na fundusze Rządowe przy- 
jęte zostaną. 

O ileby jednakowoż Rząd przez to w to poło- 
żenie miał przyiść, dopłaty prowizyine uiszczać, 
takowe z późniejszych przewyższek procede- 
rowych się uzupełniają. $ 5 


8. 2. 


Aż do czasu, w którym cała kolej w proce: 
der wstępuje, prowizye obligacyi upierwszo- 
nych, o ile takowe z pochodzącego aż dotąd 
dochodu kolei pokryte nie zostaną, Z pożyczki 
samej się wybierają. NN 


5. 

Minister handlu, przemysłu i robót publi- 
cznych i Minister finansów mają zlecenie, pis 
niejszą ustawę we GC wprowadzić. 

7 


EEST 


— 


Urkundlich unter Unſerer Hoͤchſteigenhaͤndigen 
Unterſchrift und beigedrucktem Königlichen Inſiegel. 


Gegeben Berlin, den 16. April 1860. 


(L. S.) Wilhelm, Prinz von Preußen, 
; Regent. 


Fuͤrſt zu Hohenzollern- Sigmaringen. 
v. Auerswald. v. d. Heydt. Simons. 
v Schleinitz. v. Patow. Gr. v. Puͤckler. 
v. Bethmann⸗Hollweg. Gr. v. Schwerin. 
; v. Roon. ` 
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Na dowód Nasz Najwyższy Wiasnoreczny |. 
podpis i Królewska pieczęć wyciśniona. 


Dan w Berlinie, dnia 16. Kwietnia 1860. 


(L.S.) Wilhelm, Xiążę Pruski, 
Regent. | 


Xiążę w Hohenzollern -Sigmaryngen. 


Auerswald. von der Heydt. Simons 
Schleinitz. Patow. Hr. Pueckler 
Bethmann - Hollweg. Hr. Schwerin. 


Roon. 


(Nr. 5213.) Beſtaͤtigungs⸗Urkunde, betreffend die Revidir⸗ (No. 5243.) Dokument potwierdzenia, tyczący się rewi- 


ten Statuten der Stettiner gemeinnuͤtzigen 
Baugeſellſchaft. Vom 12. Maͤrz 1860. 


Im Namen Sr. Majeſtät des Königs. 


Wir Wilhelm, von Gottes Gnaden 
Prinz von Preußen, Regent. 


Nachdem die unter dem 16. Maͤrz 1853. be⸗ 
ftätigte Stettiner gemeinnuͤtzige Baugeſellſchaft in 
ihrer Generalverſammlung vom 27. Oktober 1858. 
mehrere Abaͤnderungen ihres Statuts beſchloſſen 
hat, wonach namentlich das Grundkapital ſtatt 
auf hoͤchſtens 200,000 Rthlr. auf hoͤchſtens 
500,000 Rthlr. angenommen und der Zweck der 
Geſellſchaft dahin beſtimmt und bezüglich beſchraͤnkt 
iſt: in verſchiedenen Stadttheilen oder vor den Tho- 
ren Stettins geſunde und zweckmaͤßig eingerichtete 


dowanych statutów Szczecińskiego wszech- 
użytecznego towarzystwa budowniczego. 
Z dnia 12. Marca 1860. 


W imieniu Najjaśniejszego Króla. 


My Wilhelm, z Bożéj łaski Xiążę 
Pruski, Regent. 


Gdy potwierdzone pod dniem 16. Marca 
1853. Szczecińskie wszechużyteczne towarzy- 
stwo budownicze we swem walnem zebraniu 
z dnia 27. Października 1858, kilka zmian swego 
statutu uchwaliło, według których mianowicie 
kapitał zakładowy zamiast po najwyżej 200,000 
tal. na najwyżćj 500,000 tal. się przyimuje i cel 
towarzystwa na to się przeznacza i odnośnie 
się ogranicza: w różnych częściach miasta albo. 
przed bramami Szczecina zdrowe i użytecznie 


; Wohnungen für Arbeiter, Handwerker, niedere 
Beamte und andere, den weniger bemittelten Klaſ⸗ 
ſen angehoͤrige Einwohner Stettins herzuſtellen oder 


urządzone pomieszkania dla robotników, rze- 
mieślników, niższych urzędników i innych do 
mnićj majątkowych klas należących mieszkań- ` 


u erwerben und billig zu vermiethen, wollen Wir 
Es in Gemaͤßheit dieſer und anderer Abaͤnderun⸗ 
gen aufgeſtellten und in der anliegenden gerichtli⸗ 
chen Verhandlung vom 15, Januar d. J. ver⸗ 
lautbarten revidirten Statuten unter Aufhebung 
des fruͤheren Geſellſchaftsvertrages auf Grund 
des Geſetzes vom 9, 
die landesherrliche Beſtaͤtigung ertheilen. 


Wir befehlen, daß dieſe Urkunde mit den re⸗ 
vibirten Statuten fir immer verbunden und mit 
denſelben durch die Geſetz-Sammlung und das 
Amtsblatt der Regierung zu Stettin zur öffentli- 
chen Kunde gebracht werden ſoll. 

Urkundlich unter Unſerer Hoͤchſteigenhaͤndigen 
Unterſchrift und beigedrucktem Königlichen Inſiegel. 


Gegeben Berlin, den 12. Maͤrz 1860. 
(J. S.) Wilhelm, Prinz von Preußen, 
| Regent. 


v. d. Heydt. Simons. v. Patow. 
Gr. v. Schwerin. 
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November 1843. hierdurch. 


"ców Szczecina założyć albo nabywać i tanio 


w najem dawać, przetoś My rewidowanym stó- 
sownie do niniejszych i innych zmian wysta- 
wionym i w dołączonym sądownym protokule 
z dnia 45. Stycznia r. b. ogłoszonym rewido- 
wanym statutom pod zniesieniem dawniejszej 
umowy towarzystwa na mocy ustawy z dnia 9. 
Listopada 1843. niniejszem Monarsze przyzwo- 
lenie udzielamy. : 
Rozkazujemy, ażeby niniejszy dokument 
z rewidowanemi statutami na zawsze był po- 
łączonym i z niemi przez Zbiór praw i dzien- 
nik urzędowy Regencyi w Szczecinie do pu- 
blicznćj wiadomości podany został. 


Na dowód Nasz Najwyższy Własnoręczny 


podpis i Królewska pieczęć wycisniona. ` 
Dan w Berlinie, dnia 12. Marca 1860. ` 


(.. S.) Wilhelm, Xiążę Pruski, 
Regent. 


von der Heydt, Simons. Patow. 
Hr. Schwerin. 


Rlthlrn. , 5 
100 Kthlr. vertheilt, die auf jeden Inhaber lau⸗ 
tend nach dem 


Revidirte Statuten | 


der 


Stettiner gemeinnützigen Baugeſellſchaft. 


Sz 
3w ed. 

Die durch Allerhöchſte Kabinetsorder vom 
16. Marz 1853. beſtaͤtigte Stettiner gemeinnuͤtzige 
Baugeſellſchaft hat den Zweck, in verſchiedenen 
Stadttheilen oder vor den Thoren Stettins geſunde 
und zweckmaͤßig eingerichtete Wohnungen fuͤr Ar⸗ 
beiter, Handwerker, niedere Beamte und andere, 
den weniger bemittelten Klaſſen angehörige Ein⸗ 
wohner Stettins herzuſtellen oder zu erwerben und 
billig zu vermiethen. 


Zu Miethern werden nur ſolche Perſonen an⸗ 
genommen, welche durch ordentliche ſittliche Fuͤh⸗ 
rung in gutem Rufe ſtehen, eigenes Mobiliar be⸗ 
ſitzen und einen beſtimmten Broderwerb nachweiſen 
koͤnnen. 


§. 2. 
Wohnſitz und Aktienkapital. 


Die Geſellſchaft hat ihren Wohnſitz in Stettin 
und ihren Gerichtsstand bei dem Kreisgerichte 
daſelbſt. 5 

Ihre Zeitdauer ift unbeſchraͤnkt. 

Das Aktienkapital wird auf mindeſtens 20,000 
Rehlr. feſtgeſetzt und ſoll die Summe von 500,000 
nicht uͤberſteigen. Es wird in Aktien a 


beiliegenden Schema ausgefertigt 
werden. | 
Der Betrag der Aktie wird ſofort voll ein- 
gezahlt. 
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Rewidowane statuta 


warzystwa budowniczego. 


Si: 
Gel. 


Najwyższym rozkazem gabinetowym z dnia 
46. Marca 1853. potwierdzone Szczecińskie 
wszechużyteczne towarzystwo budownicze ma 
na celu, w różnych częściach miasta albo przed 
bramami Szczecina zdrowe i użytecznie urzą: 
dzone pomieszkania dla robotników, rzemieśl- 
ników, niższych urzędników i innych do mniej 


Szczecińskiego wszechużytecznego to- 


majątkowych klas należących mieszkańców — 


Szczecina założyć lub nabywać i tanio w na- 
jem dawać. 


Najemnikami tylko takie osoby się przy- ` 


mują, które przez porządne, moralne zacho- 
wanie w dobrém uważaniu się znajdują, wła- 
sne mobilie posiadają i pewne utrzymywanie 
udowodnić są w stanie. 


$. 2. 
Zamieszkanie i kapitał akcyiny. 


Towarzystwo rha swoje zamieszkanie we 
Szczecinie i swoje forum u tamtejszego sądu 
powiatowego. 

Trwanie jego czasu jest nieograniczone. 

Kapitał 
mniej 20,000 tal. i nie ma przechodzić sumy 
500,000 tal. Porozdziela się w akcyach po 100 
tal., które na każdego dzierzyciela opiewajac, 
według dołączonego wzoru wygotowane Z0- 
staną. 

Kwota akcyi natychmiast spelna się wpłaci. 


akcyiny ustanawia się na przynaj ` 


— 


Jieede Aktie wird auf die Dauer von je fuͤnf 
Jahren mit Zinsſcheinen und außerdem Behufs 
Erhebung der ferneren Zinsſchein⸗Serie mit einem 
Talon verſehen, welche nach den beiliegenden For⸗ 
mularen ausgefertigt werden. z 


Verlorene oder vernichtete Aktien oder Talons 
ſind nach den geſetzlichen Vorſchriften zu amor⸗ 
tiſiren. 

Eine Amortiſation von Dividendenſcheinen iſt 
mit der Maaßgabe ausgeſchloſſen, daß die darauf 
fallenden Betrage demjenigen, welcher den Verluſt 
der Dividendenſcheine vor Ablauf der Verjaͤhrungs⸗ 
friſt ($. 4. in fine) ſchriftlich angemeldet hat, 
nach Ablauf derſelben ausgezahlt werden, ſofern 
die Scheine nicht anderweit zur Praͤſentation ge⸗ 
kommen ſind. 

Der Geſellſchaft iſt nach dem Geſetze vom 
13. Februar 1854. (Geſetz-Sammlung S. 134.) 
die Sportel⸗ und Stempelfreiheit in dem Umfange 
bewilligt, wie dieſelbe den öffentlichen Armenan⸗ 
ſtalten geſetzlich zuſteht. 


Su 
Mitgliedichaft. 


Mitglied der Geſellſchaft iſt Jeder, der 
1) ſich durch Uebernahme von Aktien betheiligt, 
oder 
2) ein = fúr ‚allemal einen Beitrag von mins 
deſtens 100 Rthlrn. zum Reſervefonds leiſtet, 
oder S 
3) ſich zu einem jährlichen Beitrage von min⸗ 
deſtens fünf Rthlrn. verpflichtet. 
Außerdem kann 
4) die Mitgliedſchaft durch eine fortdauernde 
unentgeltliche Uebernahme gemeinnuͤtziger, die 
Geſellſchaftszwecke fordernder Arbeiten erwor⸗ 
ben werden. 
Ueber die Aufnahme der ad 4. gedachten 
Mitglieder entſcheidet der Vorſtand. ; 


263 


— 


Każda akcya na trwanie po pięć lat opa- 
trzoną zostanie poświadczeniami prowizyinemi 
i prócz tego celem pobierania dalszego poczętu 
poświadczeń prowizyinych talonem, które we- 
dług dołączonych formularzy wygotowane Z0- 
staną. ' 

Zgubione albo zniweczone akcye albo ta- 
lony amortyzowane być mają według pra- 
wnych przepisów. 

Amortyzacya poświadczeń dywidendowych 
z tą modyfikacyą jest wykluczona, iż spada- 
jące na takowe kwoty temu, który utratę po- 
świadczeń dywidendowych przed upływem 
terminu przedawnienia ($. 4. in fine) piśmien- 
nie zameldował, po upływie takowego wypła- 
cane zostaną, skoro poświadczenia do prezen- 
tacyi już nie doszły. 

Towarzystwu dozwala się według ustawy 
z dnia 13. Lutego 1854. (Zbiór praw su. 134) 
wolność od szportli i stęplów w objętości, jak 
takowa publicznym zakładom ubogich prawnie 
służy. | 


8. 3. 
Członkowie. 


Członkiem towarzystwa jest każdy, który 
1) przez przyjęcie akcyi ma udział, albo 


2) raz na zawsże składkę przynajmniej 400 tal > 
do funduszu rezerwowego uiszcza, 


3) się do rocznćj składki przynajmniej pięć Í 
talarów zobowiezuje. 5 
Prócz tego może A i 
4) udział jako członek przez trwałe bezpła- 
tne przyjęcie wszechużytecznych cele to- 
warzystwa wspierających prac być naby- 
tem. $ 
W zględem przyjęcia pod 4. rzeczonych 


członków stanowi przełożeństwo. 


albo ` a 


Auch ift der Vorſtand ermächtigt, Perſonen, 
die fich ſonſt um die Geſellſchaft verdient gemacht 
haben, zu Ehrenmitgliedern zu ernennen. Die 
Ehrenmitglieder haben kein Stimmrecht. 


H. 4. 
Zins- Dividende. 

Mit dem Schluß eines jeden Kalenderjahres 
wird die Rechnung uͤber die Einnahmen und 
Ausgaben abgeſchloſſen und unter Vergleichung 
ſaͤmmtlicher Aktiva und Paſſiva der Geſellſchaft 
binnen drei Monaten nach Jahresſchluß die Bilanz 
aufgeſtellt. ' i 

Zu den Muslagen gehören insbeſondere: 

1) die Verwaltungskoſten, 


E 2) die Zinſen der etwa aufgenommenen Kapi⸗ 
| talien, 
3) die von den Grundſtuͤcken zu entrichtenden 


öffentlichen Abgaben und Laſten, ſoweit die⸗ 
ſelben nicht von den Miethern getragen 
werden, 
die Reparaturkoſten, ; 
der nach techniſchen Grundſaͤtzen für jedes 
Gebaͤude zu ermittelnde Betrag, welcher noth- 
wendig iſt, um mit Hinzurechnung deſſelben 
die Grundſtuͤcke ſtets in dem Werth zu er⸗ 
halten, welchen ſie beim Ankaufe oder nach 
vollendeter Herſtellung gehabt haben. 
Der Ueberſchuß der Aktiva uͤber die Paſſiva der 
Geſellſchaft bildet den reinen Ertrag des Rechnungs⸗ 
jahres. Von dieſem reinen Ertrage wird 
1) zunächſt den Aktiongiren eine 
von fünf Prozent gewahrt, 
2) von dem Mehrbetrage i 
a) die eine Haͤlfte dem Reſervefonds uͤber⸗ 
Vvieſen, 
pz) die andere Hälfte zur Amortiſation von 


y 


Aktien verwendet. 


4) 


Zinsdividende 
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Przelozenstwo również jest upoważnione, 


osoby. które się innym sposobem w towarzy- 


stwie zasłużyły, członkami honorowemi mia- 


` 
t 


nować. Członkowie honorowi nie mają prawa 


głosowania. 
SA 
Dywidenda prowizyina. 


Z końcem każdego roku kalendarzowego 
rachunek względem dochodów i wydatków 
się ukończy i pod wyrównaniem wszelkich 


aktywów i pasywów towarzystwa w przeciągu 


trzech miesięcy po końcu roku bilancya się 
ciągnie. 
Do wydatków należą w szczególności: 
1) koszta administracyi, 
2) prowizye od jakichkolwiek zaciągniętych 
kapitałów, 
3) od gruntów opłacać się mające publiczne 


podatki i ciężary, o ile takowe przez na- 


jemniköw ponoszone nie zostaną, 


4) koszta reparatur, 

5) podług technicznych zasad od każdego bu- 
dynku wypośrodkować się mająca kwota, 
która jest potrzebną, aby z dorachowa- 
niem takowćj grunia zawsze w tćj warto- 


ści utrzymać, którą takowe przy kupnie 


albo po ukończonćm wystawieniu miały. 


Przewyżka aktywów nad passywa towarzy- 
stwa tworzy czysty dochód roku rachunko- 
wego. Z tego czystego dochodu udziela się 

1) najprzód akcyonaryuszom dywidenda pro- 
wizyina pięciu procentów, 
2) od większćj ilości 
a) pierwsza połowa funduszowi rezer- 
wowemu się przekazuje, 
b) druga połowa do amortyzacyi akcyi 
się obraca. BĘ 


Aktionaire in keinem Jahre erhalten. Sollte der 
reine Ertrag eines Jahres zur Gewaͤhrung einer 
Zinsdividende von fünf Prozent nicht ausreichen, 
ſo wird der zu dieſer Hoͤhe erforderliche Zuſchuß 
aus dem Reſervefonds mit der Maaßgabe ent- 
nommen, daß in keinem Jahre mehr als der 
zehnte Theil des vorhandenen Reſervefonds zu 
dieſem Zwecke verwendet werden darf. ; 


Die Auszahlung der Zinsdividende erfolgt 
alljaͤhrlich am 1. Juli gegen Ruͤckgabe der Zins⸗ 
ſcheine. 

Betraͤge, welche binnen vier Jahren nicht er⸗ 
hoben werden, oder ruͤckſichtlich deren der Verluſt 
des Zinsſcheins nicht vorſchriftsmaͤßig (H. 2.) an- 
gemeldet iſt, verfallen zu Gunſten des Reſerve⸗ 
fonds. 

Die Bilanz der Geſellſchaft wird alljaͤhrlich 
durch die Geſellſchaftsblaͤtter bekannt gemacht. 


$. 5. 


Amortiſation der Aktien. 


Die Reihenfolge der zu amortiſirenden Aktien 
wird durch das Loos beſtimmt. Die Verlooſung 
erfolgt in öffentlicher Sitzung des Vorſtandes, zu 
welcher jedes Geſellſchaftsmitglied Zutritt hat. 
Die Gehege Aktiennummern werden durch die 
Geſellſchaftsblaͤtter zur Öffentlichen Kenntniß ges 
bracht. Die Inſertion erfolgt zweimal, Anfangs 
und Mitte Juni. Gegen Ablieferung der ausge⸗ 
looſeten und mit Quittung zu verſehenden Aktien 
und der ausgegebenen, noch nicht falligen Zins⸗ 
ſcheine zahlt die Geſellſchaft vom naͤchſtfolgenden 
1. Juli ab den vollen Nennwerth derſelben nebſt 
den bis zum 1. Juli aufgelaufenen Zinſen. 


Eine weitere Verzinſung findet nicht ſtatt. 
Der Betrag der nicht zurücgelieferten Dividen- 
denſcheine wird bei der Zahlung in Abzug ge— 
bracht. 

Jahrgang 1860. (Nr. 5213.) 
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Mehr als fuͤnf Prozent Zinſen koͤnnen die 


— 


Więcćj jak pięć od sta prowizyi nie mogą 
akcyonaryuszowie w żadnym roku otrzymać. 
Gdyby czysty .dochód jednego roku do udzie- 
lenia dywidendy prowizyinćj w ilości pięciu 
procentów nie miał wystarczyć, natenczas po- 
trzebna do tćj wysokości dopłata z funduszu 
rezerwowego z tą modyfikacyą się wybiera, iż 
w żadnym roku więcćj, niżeli dziesiąta część 
zachodzącego funduszu rezerwowego na ten 
cel obróconą być nie może. 

Wypłata dywidendy prowizyinćj nastąpi co- 
rocznie dnia 1. Lipca za zwróceniem poświad- 
czeń prowizyinych. 

Kwoty, które w przeciągu czterech lat ode- 
brane nie zostaną, albo względem których utrata 
poświadczenia prowizyinego według przepisów 
($. 2.) nie jest zameldowaną, przepadają na ko- 
rzyść funduszu rezerwowego. 


Bilancya towarzystwa corocznie w pismach 
towarzystwa się ogłasza. 


$. 5. 
Amortyzacya akcyi. 


Kolej amortyzować się mających akcyi lo- 
em się oznacza. Wylosowanie nastąpi w pu- 
blicznćm posiedzeniu przełożeństwa, do któ- 
rego każdy członek towarzystwa ma przysięp. 
Ciągnione numera akcyi w pismach towarzy- 
stwa do publicznćj wiadomości się podają. In- 
sercya nastąpi dwa razy, na początku i w środku 
Czerwca. Za oddaniem wylosowanych i z po- 
kwitowaniem opatrzonych akcyi i wydanych, 
do zapłaty jeszcze nie przypadających poswiad- 
czeń prowizyinych płaci towarzystwo od na- 
stępującego 1. Lipca pełną wartość nominalną 
takowych wraz z prowizyami aż do dnia 1. Lipca 
dorosłemi. 
Dalsze opłacanie prowizyi nie ma miejsca. 
Kwota nie zwróconych poświadczeń dywiden- 
dowych przy zapłacie się potrąca. 


[38] 


Die Gefelljchaft ift befugt, aber nicht ver- 
pflichtet, die Legitimation des Quittirenden zur 
Empfangnahme des Geldes zu pruͤfen. Wird 
eine ausgelooſete Aktie innerhalb dreißig Jahren 
zur Zahlung nicht praͤſentirt, fo verfällt der Betrag 
dem Reſervefonds. 

Sobald alle ausgegebenen Aktien amortiſirt 
find, wird die Geſellſchaft aufgeloͤſt. Das Ber- 
mögen fallt alsdann an die Stadt Stettin mit 
der Maaßgabe, daß daſſelbe zu gemeinnuͤtzigen 
Zwecken verwendet werden muß. g 


| H. 6. 
Reſervefonds. 


Ein zu bildender Reſervefonds hat den Zweck, 
außergewoͤhnliche Ausgaben zu decken, nuͤtzliche 
Einrichtungen und Verwendungen zum Beſten der 
Miether (3. B. Anlage von Baͤdern, Einrichtung 
von Waſchhaͤuſern und Trockenplaͤtzen, Beſchaffung 
von Lokalien fuͤr Kleinkinder⸗Bewahranſtalten und 
Spielplaͤtzen u. ſ. w.) moͤglich zu machen und die 
Verzinſung der Aktien zu fuͤnf Prozent jaͤhrlich 
zu ſichern. Zu letzterem Zwecke darf jedoch in 
keinem Jahre mehr als der zehnte Theil des vor— 
handenen Reſervefonds verwendet werden. 


Zum Reſervefonds fließen folgende Einnahmen: 
1) die freiwilligen Beiträge der Geſellſchafts⸗ 
mitglieder, ZE 
2) alle außerordentlichen Einnahmen, namentlich 


Geſchenke, ſofern die Geber eine andere Ver⸗ 


wendungsart nicht ausdruͤcklich vorſchreiben, 
3) alle verfallenen Zinſen- und Aktienbetraͤge 

($$. 4. 5.) | a 
4) die Zinſen der dem Reſervefonds gehörigen 

Kapitalien, 5 
35) die im H. 4. beſtimmten Ueberſchuͤſſe der reinen 
Jahresrevenuͤen. Ae E 
Ueber den Reſervefonds wird beſondere Rech⸗ 
nung gefuͤhrt. 5 i 
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Towarzystwo jest upowaznione ale nie obo- 
wiązane, legitymacyę kwitujacego do odebra- 
nia pieniędzy zbadać. Jeżeli wylosowana akcya 
w przeciągu trzydziestu lat do zapłaty prezen- 
towaną nie zostanie, natenczas kwota przepa- 
dnie fanduszowi rezerwowemu. 


Skoro wszelkie wydane akcye są amortyzo- 
wane, towarzystwo się rozwięzuje. Majątek 
przypada potem do miasta Szczecina z tą mo- 
dyfikacyą, iż takowy na wszechużyteczne cele 
obróconym być musi. 


8. 6. 


Fundusz rezerwowy. 


Tworzyć się mający fundusz rezerwowy ma 
ten cel, nadzwyczajne wydatki pokryć, użyte- 
czne urządzenia i obrócenia na korzyść na- 
jemników (np. założenie kąpielni, urządzenie 
pralni i placów do suszenia, obmyślenie loka- 
lów dla zakładów zachowania małych dzieci 
i placów do zabawy i t. d.) możebnćm uczynić 
i opłacanie prowizyi od akcyi po pięć od sta 
corocznie zabezpieczyć. Na cel ostatni nie- 
wolno jednakowoż w żadnym roku więcej jak 
dziesiątą część będącego funduszu rezerwo- 
wego obrócić. z 


Do funduszu rezerwowego pływają nastę- 


pujące dochody: 
1) dobrowolne składki członków towarzy- 
stwa, 
2) wszelkie nadzwyczajne dochody, miano- 


wicie podarunki, skoro dający innego spo- Í 


sobu obrócenia wyraźnie nie przepisują, 
3) wszelkie przepadłe prowizye i kwoty akcyi 


(S$. 4. 5.), 


4) prowizye kapitałów należących do fun- 


duszu rezerwowego, | 
5) oznaczone w $. 4. przewyżki czystych do- 
chodów rocznych. 
Względem funduszu rezerwowego osobny 
rachunek się prowadzi. | ; 


„SKA 


i ; 
Vertretung der Geſellſchaft. 


Die Geſellſchaft wird vertreten: 
1) durch die Generalverſammlung, 
2) durch den Vorſtand, 
3) durch eine Rechnungs⸗Reoiſionskommiſſion. 


H. 8. 


Generalverſammlung. 


Generalverſammlungen werden vom Vorſtande 
durch zweimalige Inſertion in die Geſellſchafts⸗ 
blaͤtter, von denen die erſte mindeſtens vierzehn 
Tage vor dem Termine publizirt ſein muß, einbe⸗ 
rufen und in Stettin abgehalten. 

Die ordentliche Generalverſammlung findet im 
Monat Oktober ſtatt, eine außerordentliche nur 
dann, wenn der Vorſtand dieſelbe fuͤr noͤthig er⸗ 
achtet, oder der fuͤnfte Theil der Aktionaire — 
nach dem Betrage der Aktien gerechnet — darauf 
antraͤgt. 

Der Vorſitzende des Vorſtandes und bei deſſen 
Verhinderung ſein Stellvertreter fuͤhren den Vorſitz. 


Jedes Geſellſchaftsmitglied iſt berechtigt, den 
Generalverſammlungen mit beſchließender Stimme 
beizuwohnen. hat ſich jedoch auf Erfordern zu le⸗ 


gitimiren. Bevollmaͤchtigte muͤſſen entweder ſelbſt 


eſellſchaftsmitglieder oder Profuraführer des 
Machtgebers ſein und ſich durch ſchriftliche Boll- 
macht legitimiren. , 

Minderjaͤhri e oder ſonſt Bevormundete wer⸗ 
den durch ihre Vormuͤnder oder Kuratoren, Ehe⸗ 
frauen durch ihre Ehemaͤnner, juriſtiſche Perſonen 
durch ihre Vorſtaͤnde vertreten, auch wenn dieſe 
Vertreter keine Geſellſchaftsmitglieder ſind und keine 
ſchriftliche Vollmacht beſitzen. 


Niemand darf mehr als eine Stimme abgeben. 
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glos. 


DÉI 


Zastępstwo towarzystwa. 


Towarzystwo zastępuje się: 
1) przez walne zebranie, 
2) przez przełożeństwo, 
3) przez rachunkową komisyę rewizyiną. 


8. 8. 


Walne zebranie. 


Walne zebrania zwołują się przez przeło- 
żeństwo dwukrotną insercyą w pismach towa- 
rzystwa, z których pierwsza przynajmnićj czter- 
naście dni przed terminem publikowaną być 
musi i odbywa się w Szczecinie. 

Zwyczajne walne zebranie nastąpi w mie- 
siącu Październiku, nadzwyczajne tylko naten- 
czas, jeżeli przełożeństwo takowe za potrze- 
bnóm uznaje albo piąta część akcyonaryuszów 
— w stosunku kwoty akcyi rachując — o to 
wniosek uczyni. ) 


Przewodniczący przełożeństwa i w razie 
jego przeszkody jego zastępca mają przewo- 
dnictwo. 

Każdy członek towarzystwa jest uprawniony 
do obecności przy walnych zebraniach z gło- 
sem stanowczym, powinien się jednakowoż na 
żądanie legitymować. Pełnomocnicy muszą 
albo sami być członkami towarzystwa lub pro- 
kurystami mocdawcy i legitymować się przez 
piśmienną plenipotencyę. je 

Nieletnie albo innym sposobem pod opieka 
stojące osoby przez swych opiekunów albo 
kuratorów, żony przez swych mężów, Jury- 
styczne osoby przez swe przełożeństwa zastą- 
pione zostaną, chociaż zastępcy Ci nie są człon- 
kami towarzystwa i nie posiadają piśmiennćj 
plenipotencyi. SC 


Nikomu niewolno więcćj oddać jak jedem 


binden alle Geſellſchaftsmitglieder und werden in 
der Regel nach Stimmenmehrheit gefaßt. Bei 
Stimmengleichheit entſcheidet der Vorſitzende. 


Zur Abaͤnderung der Statuten, ſowie zur Auf⸗ 
loͤſung der Geſellſchaft iſt jedoch eine Stimmen⸗ 
mehrheit von zwei Drittheilen der anweſenden Ge⸗ 
ſellſchaftsmitglieder in einer unter Angabe dieſes 
Zweckes berufenen Generalverſammlung erforderlich. 


Der Beſchluß der Generalverſammlung iſt er- 
forderlich: 


1) zur Wahl der Mitglieder des Vorſtandes 
+ 7 
2) zur Wahl der Rechnungs-Reviſionskommiſ⸗ 
fton ($. 10.), 
3) zur Ertheilung der Decharge fuͤr den Vorſtand, 


4) zu Abaͤnderungen des Statuts, 

5) zur Aufhebung der Beſchluͤſſe früherer Ge- 
neralverſammlungen, 

6) zur Aufloͤſung der Geſellſchaft, 

7) zu Anleihen fuͤr die Zwecke der Geſellſchaft, 
ſei es durch Aufnahme von Darlehnen oder 
durch Eingehen von Schuldverbindlichkeiten, 
deren Deckung nicht aus den Einnahmen des 
laufenden Geſchaͤftsjahres erfolgen kann. 


Zur Guͤltigkeit der Beſchluͤſſe ad 4. 6. und 7. 
iſt erforderlich, daß bei der Einladung der General⸗ 
verſammlung der Gegenſtand der Berathung und 
Beſchlußnahme ausdruͤcklich bekannt gemacht iſt. 


Zu Anleihen (ad 7.) bedarf es außerdem der 
Genehmigung des Herrn Handelsminiſters und zu 
den Beſchluͤſſen ad 4. und 6. der landesherrlichen 
Genehmigung. 


Ueber den Gang und das Ergebniß der Ge- 
neralverſammlung wird durch einen Richter oder 
Notar ein Protokoll aufgenommen und von den 
anweſenden Vorſtandsmitgliedern, ſowie von Den- 
jenigen Geſellſchaftsmitgliedern, welche ſich zur 
Unterſchrift melden, vollzogen. 
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Die Befchlüffe der Generalverſammlung vers 


Uchwaly walnego zebrania zobowiezuja 
wszystkich członków towarzystwa i zapadną 
zazwyczaj podług większości głosów. Przy 
równości głosów stanowi przewodniczący. 


Do zmiańy statutów, jako też do rozwią- | 
zania towarzystwa jednakowoż większość gło- 
sów dwóch trzecich części obecnych człon- 
ków towarzystwa we walnem zebraniu z po- 
daniem tegoż celu zwołanem jest potrzebną. 


Uchwała walnego zebrania jest potrzebną: 


1) do wyboru członków przełożeństwa ($.9.), 


2) do wyboru rachunkowej komisyi rewi- 
zyinej ($. 100, 

3) do udzielenia pokwitowania dla przelo- 
zenstwa, 

4) do zmian statutu, 

5) do zniesienia uchwał dawniejszych wal- 
nych zebrań, 

6) do rozwiązania towarzystwa, 

7) do pożyczek na cele towarzysiwa, bądź 
zaciągnieniem pożyczek albo zawarciem 
obowiązków dłużnych, których pokrycie 
z dochodów bieżącego roku procedero- 
wego nastąpić nie może. 


Do ważności uchwał ad 4. 6. i 7. jest po- 
irzebnem, ażeby przy zapozwaniu walnego ze- 
brania przedmiot narady i uchwały wyraźnie 
został ogłoszonym. 


Do pożyczek (ad 7.) prócz tego przyzwole- 
nie Pana Ministra handlu i do uchwał ad 4.i6. 
Monarsze przyzwolenie jest potrzebnem. 


W zględem toku i rezultatu walnego zebra- 
nia przez sędziego albo notaryusza protokuł 
się spisze, który przez obecnych członków 
przełożeństwa, jako też przez tych członków 
towarzystwa podpisany zostanie, którzy się do 
podpisu meldują. 


$. 9. 
Vorſtand. 


Der Vorſtand der Geſellſchaft beſteht: 


1) aus ſechs Mitgliedern, die von der General- 
verſammlung auf je drei Jahre gewaͤhlt 
werden; 

2) aus einem von dem Magiſtrat zu Stettin zu 
ernennenden Mitgliede. 


Außerdem ſteht es dem Vorſtande frei, nach 
Beduͤrfniß ſich ſelbſt durch die Wahl von höch- 
ſtens noch drei Mitgliedern zu verſtaͤrken. Alljaͤhr⸗ 
lich ſcheidet ein Drittheil der von der Generalver- 
fammlung zu waͤhlenden Mitglieder aus. Die 
Dauer der Funktion des vom Magiſtrat zu er⸗ 
nennenden Mitgliedes haͤngt von der Beſtimmung 
des Magiſtrats ab. Die vom Vorſtande ſelbſt 
gewählten Mitglieder fungiren drei Jahre. Aus⸗ 
ſcheidende Vorſtandsmitglieder ſind wieder waͤhl⸗ 
bar. Sollte waͤhrend der dreijaͤhrigen Dauer einer 
Stelle das von der Generalverſammlung gewaͤhlte 
Mitglied durch Tod oder ſonſt ausſcheiden, ſo er⸗ 
ſetzt die naͤchſte Generalverſammlung dieſe Stelle 
auf die noch uͤbrige Amtsdauer des Ausge⸗ 
ſchiedenen. 


Bis zum Eintritt dieſer Wahl, ſowie bei laͤn⸗ 
gerer Behinderung eines fungirenden Vorſtands⸗ 
mitgliedes kann der Vorſtand in dringenden Fallen, 
namentlich wenn es die einſtweilige Fortfuͤhrung 
der Geſchaͤfte oder die Beſchlußfaͤhigkeit des Vor⸗ 
ſtandes erfordert, einen einſtweiligen Stellvertreter 
erwaͤhlen. Zur Beſchlußfaͤhigkeit des Vorſtandes 
gehoͤrt die Anweſenheit von mindeſtens vier Mit⸗ 
gliedern. Die Beſchluͤſſe werden nach Stimmen⸗ 
mehrheit der anweſenden Vorſtandsmitglieder ge⸗ 
faßt. Bei Stimmengleichheit entſcheidet das vor⸗ 
ſitzende Mitglied. 


Alljaͤhrlich waͤhlt der Vorſtand ſeinen Vor⸗ 
ſitzenden, einen Stellvertreter deſſelben, einen Schrift⸗ 
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Przelozenstwo. 


Przełożeństwo towarzystwa składa sie: 


1) zsześciu członków, którzy przez walne 
zebranie każdy na trzy lata obrani zostaną; 


2) z jednego przez magistrat w Szczecinie 
mianować się mającego członka. 


Prócz tego wolno przełożeństwu samemu 
według potrzeby się jeszcze przez wybór naj- 
więcćj trzech członków powiększyć. Coro- 
cznie występuje trzecia część członków przez 
walne zebranie obierać się mających. Trwa- 
nie funkcyi członka przez magistrat mianować 
się mającego zawisło od postanowienia ma- 
gistratu. Przez przełożeństwo samo obrani 
członkowie są trzy lata w funkcyi. WWystępu- 
jący członkowie przełożeństwa znów są obie- 
ralni. Gdyby. podczas trzyletniego trwania 
miejsca członek przez walne zebranie obrany 
śmiercią albo w inny sposób wystąpił, naten- 
czas najbliższe walne zebranie miejsce to na 
resztę trwania urzędowego wystąpionego uzu- , 
pełnia. Ss 


Aż do nastapienia tego wyboru, jako też 
przy dłuższćj przeszkodzie w funkcyi będącego 
członka przełożeństwa może przełożeństwo 
w naglących przypadkach, mianowicie, jeżeli 
czasowe. dalsze prowadzenie procederu albo 
zdolność do uchwały przełożeństwa to wy- 
maga, czasowego zastępcę obierać. Do zdol- 
ności uchwalania ze strony przełożeństwa na- 
leży przytomność przynajmniej czterech człon- 
ków. Uchwały zapadną podług większości gło- 
sów obecnych członków przełożeństwa. Przy 
równości głosów stanowi przewodniczący 
członek. 


Corocznie obiera przełożeństwo swego 
przewodniczącego, jednego zastępcę takowego, 


2 


führer und einen Schatzmeiſter und vertheilt im 
Uebrigen die Gefchäfte unter feine Mitglieder. 


— 
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Die Namen der Vorſtandsmitglieder und des 


Vorfißenden find durch die Geſellſchaftsblaͤtter 
bekannt zu machen. Die Sitzungen des Vorſtan⸗ 
des werden in der Regel zu Anfang eines jeden 
Quartals und außerdem, ſo oft dazu Anlaß vor⸗ 
liegt, durch ſchriftliche Einladung des Vorſitzenden 
anberaumt. Die Anberaumung einer Sitzung muß 
erfolgen, ſobald drei Mitglieder des Vorſtandes 
darauf antragen. 


Der Vorſtand faßt Namens der Geſellſchaft 
bindende Beſchluͤſſe in allen Angelegenheiten, welche 
nicht der Generalverſammlung vorbehalten oder 
der Rechnungs = Reviſionskommiſſion uͤberwieſen 
ſind. Er vertritt die Geſellſchaft in jeder Bezie⸗ 
hung nach außen und legitimirt ſich durch ein von 
dem Regierungskommiſſarius auf Grund der Wahl⸗ 
verhandlungen auszuſtellendes Atteſt. 


Urkunden verpflichten die Geſellſchaft, ſobald 
ſie von dem Vorſitzenden und zwei Vorſtands⸗ 
mitgliedern vollzogen ſind. Zur Vollziehung der 
gewöhnlichen Schreiben der Miethskontrakte und 
der Zahlungsanweiſungen unter funfzig Thalern 
genügt die Unterſchrift des Vorſitzenden und eines 
zweiten Mitgliedes. 


Der Vorſtand ift verpflichtet, die Beſchluͤſſe 
der Generalverfammlung zur Ausfuͤhrung zu 
bringen. i 


Der Vorſtand verwaltet fein Amt unentgeltlich. 


$. 10. 
Rechnungs-Reviſionskommiſſion. 


Die Rechnungs-Reviſionskommiſſion beſteht 
aus drei Mitgliedern, welche alljaͤhrlich unter Be⸗ 
zeichnung des Vorſitzenden von der Generalver⸗ 
ſammlung gewaͤhlt werden. Die Kommiſſion hat 
die Obliegenheit, die Buͤcher zu revidiren, die ge⸗ 
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jednego prowadzacego korespondencye i je- 
dnego skarbmistrza i podzieli z resztą czynno- 
ści pomiędzy swemi członkami. 


Nazwiska członków przełożeństwa i prze- 
wodniczącego w pismach towarzystwa obwie- 
szczone być mają. Posiedzenia towarzystwa 
umieszczą się zazwyczaj w początku kazdego 
kwartału i prócz tego, ile razy przyczyna 
do tego zachodzi, piśmiennćm zapozwaniem 


przewodniczącego. Umieszczenie posiedzenia 


musi nastąpić, skoro trzéj członkowie przeło- 
żeństwa wniosek o to uczynią. 


Przełożeństwo zawiera imieniem towarzy- 
stwa obowięzujące uchwały w wszystkich spra- 
wach, które walnemu zebraniu nie są zastrze- 
zone albo nie są przekazane rachunkowej ko- 
misyi rewizyinćj. Zastępuje towarzystwo w ka- 


żdym względzie na zewnątrz i legitymuje się ` 


przez atest wystawić się mający przez komisa- 
rza regencyinego na mocy protokułów wy- 
borczych. 


Dokumenta zobowięzują towarzystwo, skoro 
przez przewodniczącego i dwóch członków 
przelozenstwa są podpisane. Do podpisu zwy- 
czajnych pism, kontraktów najęcia i przeka- 
zań do zapłaty poniżćj pięćdziesiąt talarów wy- 
starcza podpis przewodniczącego i drugiego 
członka. 


Przełożeństwo jest obowiązane, wykonać 
uchwały walnego zebrania. 


Przełożeństwo zawiaduje swój urząd bez- 


płatnie. 


8. 10. =. 


Rachunkowa komisya rewizyina. 


Rachunkowa komisya rewizyina składa sie 
z trzech członków, którzy corocznie pod ozna | 
czeniem przewodniczącego przez walne zebra- 
nie obrani będa. Komisya ma obowiązek, 
xiążki rewidować, złożone rachunki z przynd 


legten Rechnungen mit den dazu gehörigen Belaͤgen 
zu pruͤfen und die Dechargeertheilung Seitens der 
Generalverſammlung vorzubereiten. Auch wird 
dieſelbe alljährlich eine außerordentliche Kafen- 
reviſion vornehmen. 


5.1. 
Geſellſchaftsblaͤtter. 


Alle Bekanntmachungen an die Geſellſchafts⸗ 
mitglieder, namentlich Einladungen zu den General- 
verſammlungen, Beſtimmungen wegen Auszahlung 
der Zinſen und ausgelooſeter Aktien u. ſ. w. er⸗ 
folgen rechtsverbindlich fuͤr alle Betheiligten durch 
den Stettiner Allgemeinen Anzeiger und den Stet⸗ 
tiner General-Anzeiger. 


Geht eines dieſer ‚öffentlichen Blätter, ein, fo 
tritt ein anderes, auf Vorſchlag des Vorſtandes 
durch die Königliche Regierung zu genehmigendes 
öffentliches Blatt an deſſen Stelle. 


Der Koͤniglichen Regierung ſteht die Befugniß 
zu, andere oͤffentliche Blatter für die Bekannt⸗ 
machungen vorzuſchreiben. Alle hinſichtlich der 
Geſellſchaftsblaͤtter eintretende Veränderungen find 
von der Königlichen Regierung durch die noch 
übrig bleibenden Blätter und durch das Amtsblatt 
zur offentlichen Kenntniß zu bringen. 


$. 12. 
Oberaufſichtsrecht des Staats.“ 


Die Oberaufſicht des Staats wird durch die 
Königliche Regierung zu Stettin ausgeübt, welche 
fih dazu für beftändig oder fúr einzelne Faͤlle eines 
Kommiſſarius zu bedienen befugt iſt. Derſelbe 
kann nicht nur den Geſellſchafts-Vorſtand, ſowie 
die Generalverſammlung guͤltig zuſammenberufen 
und ihren Berathungen beiwohnen, ſondern auch 
jederzeit von den Akten, Buͤchern, Rechnungen und 
ſonſtigen Schriftſtuͤcken der Geſellſchaft Kenntniß 
nehmen und die Geſellſchaftskaſſen revidiren. 
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leżącemi dowodami zbadać i udzielenie po- 
kwitowania ze strony walnego zebrania przy- 
gotować. Takowa również uskuteczni coro- 
cznie nadzwyczajną rewizyę kasy. 


178. | 


Pisma towarzystwa. 


Wszelkie obwieszczenia do członków to- 
warzystwa, mianowicie zapozwania do walnych 
zebrań, postanowienia względem wypłacania 
prowizyi i wylosowanych akcyi i t. d. nastą- 


pią prawoważnie dla wszelkich uczestników 


w Szczecińskim powszechnym donosicielu 
i w Szczecińskim donosicielu generalnym. 


Jeżeli jedno z tych publicznych pism wy- 
chodzić ustanie, natenczas na propozycyę prze- 
łożeństwa inne przez Królewską hegencye po- 
twierdzić się mające publiczne pismo w jego 
miejsce wstępuje. 


Królewskićj Regencyi służy upoważnienie, 
inne publiczne pisma dla obwieszczeń przepi- 
sywać. Wszelkie co do pism towarzystwa na- 
stępujące zmiany przez Królewską Regencye 
w pozostających gazetach i w dzienniku urzę- 
dowym do publicznćj wiadomości podane być 
mają. 


8. 12. 
Rządowe prawo naddozoru. 


Naddozór Rządu wykonywa się przez Kró- 
lewską Regencyę w Szczecinie, która ma prawo 
w tym celu ma zawsze albo w pojedynczych przy- 
padkach komisarza mianować. Tenże może 
nietylko przełożeństwo towarzystwa, jako też 
walne zebranie ważnie zwołać i przy ich nara- 
dach być przytomnym, lecz też każdego czasu 
o aktach, xięgach, rachunkach i innych skry- 
pturach towarzystwa brać wiadomość i kasy 
towarzystwa rewidować. 


$. 13. 
Aufloͤſung der Geſellſchaft. 


Im Falle einer Auflöfung der Geſellſchaft er⸗ 
haͤlt kein Aktionair mehr als den Nennwerth ſeiner 
Aktien nebſt den Zinſen, ſoweit ſie de e 
zu fuͤnf Prozent. Der Ueberſchuß des eſell⸗ 
ſchaftsvermoͤgens fällt an die Stadt Stettin mit 
der Maaßgabe, daß derſelbe zu gemeinnuͤtzigen 
Zwecken verwendet werden muß. 


$. 14. 
Gültigkeit dieſer revidirten Statuten. 
Mit der Beſtaͤtigung dieſer revidirten Statuten 


treten die bisherigen, unterm 16. Maͤrz 1853. 
landesherrlich beſtaͤtigten Statuten außer Kraft. 
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8.185 


Rozwiązanie towarzystwa. 


W przypadku rozwiązania towarzystwa 2a- 
den akcyonaryusz nie otrzyma więcćj jak war- 
tość nominalną swych akcyi wraz z prowizyami, 
o ile takowe są w zaległości, po pięć od sta. 
Przewyżka majątku towarzystwa przypadnie 
dla miasta Szczecina z tą modyfikacyą, iż ta- 
kowa na wszechużyteczne cele obróconą być 
musi. 


8. 14. 


Ważność niniejszych rewidowanych 
statutów. 


Z potwierdzeniem niniejszych rewidowa- 
nych statutów tracą moc dotychczasową, pod 
dniem 16. Marca 1853. Monarszo-potwierdzone 
statuta. 


8 ` Ss 


Beilage A. 
(Schema zu den Aktien.) 


Aktie 


der 
Stettiner gemeinnützigen Baugeſellſchaft 


„ „ „ „ „ 


über 


Einhundert Thaler Preußiſch Kur ant. 


Inhaber dieſer Aktie nimmt auf Hoͤhe von Einhundert Thalern Preußiſch 
Kurant nach naͤherem Inhalte des am n . SE von Sr. 


NN dem Könige von. Preußen beſtaͤtigten Statuts verhaͤltnißmaͤßigen An⸗ 
ei 
und den jauͤhrlich zur Vertheilung kommenden Ueberſchuͤſſen. 
Stettin, den „ten 18. . 
Der Vorſtand 
der Stettiner gemeinnützigen Baugeſellſchaft. 


(L. S.) D drei Unterſchriften.) 


Jahrgang 1860. (Nr. 5213—5215.) [39] 


an dem geſammten Eigenthum der Skettiner gemeinnuͤtzigen Baugeſellſchaft 


= 8 2 
Dodatek A. 
(Wzór do akcyt.) 


Akcya 


Szczecińskiego wszechużytecznego towarzystwa budowniczego 


grubćj monety według bliższej osnowy pod dniem %% S 
Ce przez Najjaśniejszego Króla Pruskiego potwierdzonego 


Przełóżeństwo 
Szczecińskiego wszechużytecznego towarzystwa budowniczego. 


(L. S.) . (Trzy podpisy.) 
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Beilage IR. 


(Shema zum Zinsſchein.) 


Zinsſchein 


der 
Stettiner gemeinnützigen Baugeſellſchaft 
zur 


Aktie 


Inhaber dieſes Zinsſcheins erhält die für den Zeitraum vom EE 
Wr auf obige Aktie fallenden Zinſen aus der 


Geſellſchaftskaſſe der Stettiner gemeinnuͤtzigen Bgugeſellſchaft. 
Die Zahlung erfolgt vom 1. bis 15. Juli. Dieſer Zinsſchein iſt vier 
Jahre nach der Fälligkeit weiin SC d ai A 2 = 


Stettin, den en 18. 
Der Vorſtand N 
der Stettiner gemeinnützigen Baugeſellſchaft, 
(L. S.) (Drei Unterſchriften.) 


[39°] 


= = 


Dodatek B. 
(Wzór do poświadczenia prowizyinego.) 
Poświadczenie prowizyine 


Szczecińskiego wszechużytecznego towarzystwa budowniczego 


do 


Dzierzyciel tegoż poświadczenia prowizyinego odbierze prowizye 
DA. CZAS: Eat AE ot SE na po- 


wyższą akcyę spadające z kasy towarzystwa Szczecińskiego wszechuży- ` 


tecznego towarzystwa budowniczego. 


Zapłata nastąpi od dnia 1. aż do dnia 15. Lipca. Poświadczenie 
to prowizyine cztery lata po przypadającćj zapłacie jest bezwartne. 


Sezen ness AO a. 18.. 


Przełożeństwo 
Szczecińskiego wszechużytecznego towarzystwa budowniczego. 


(L. S.) (Trzy podpisy.) 


| 


„ = 


Beilage ©. 
(Schema zum Talon.) 


Talon 


der 
Stettiner gemeinnützigen Baugeſellſchaft 


zur 


Aktie Mia 


Gegen Ruͤckgabe dieſes Talons erhält der Beſitzer der Aktie ME ..... 
die Series der Zinsſcheine. Auf Verlangen iſt die Aktie zur Legitima⸗ 


Stettin, den en. 18.. 
Der Vorſtand 
der Stettiner gemeinnützigen Baugeſellſchaft. 
(L. S.) (Drei Unterſchriften.) 


Dodatek C. 
(Wzór. do talonu.) 


| Talon 
Szczecińskiego wszechużytecznego towarzystwa budowniczego 
do 
akcyi Æ ..... 


Za zwróceniem tegoż talonu odbierze posiedziciel akcyi JE ..... 
zety poświadczeń prowizyinych. Na żądanie akcyę do legi- 


ee poczety i 
tymacyi i odpieczętowania przedłożyć należy. 

Szczecin, dnia 1-80 see 18.. 
Przełożeństwo 


Szczecińskiego wszechużytecznego towarzystwa budowniczego. 
(L. S.) (Trzy podpisy.) 


(Nr. 5214.) Verordnung wegen Beſtellung eines inlaͤn⸗ 
diſchen Gerichtsſtandes fuͤr die in den Nach⸗ 
barſtaaten ſtationirten Beamten der Preußi- 
ſchen Auseinanderſetzungs-Behoͤrden. Vom 
27. Maͤrz 1860. 


Im Namen Sr. Majeſtät des Königs. 


Wir Wilhelm, von Gottes Gnaden 
Prinz von Preußen, Regent, 


verordnen, auf Grund des Geſetzes vom 26. April 
1851. Artikel III. Nr. 2. (Geſetz⸗Sammlung vom 
Jahre 1851. S. 279.), was folgt: 


$. 1. 


Die Preußiſchen Beamten, welche in dem Her⸗ 
zogthum Anhalt- Bernburg, in dem Fuͤrſtenthum 
Schwarzburg⸗Sondershauſen und in dem Fuͤrſten⸗ 
thum Schwarzburg-Rudolſtadt ſtationirt find, um 
die Gemeinheitstheilungs- und Abloͤſungsgeſchaͤfte 
in dieſen Laͤndern in Gemaͤßheit der daruͤber be⸗ 
ſtehenden Staatsvertraͤge zu bearbeiten, follen fortan 
ihren ordentlichen perſoͤnlichen Gerichtsſtand bei dem 

Kreisgerichte in Merſeburg haben, jedoch unbeſchadet 
der Kompetenz, welche den Gerichten der genann⸗ 
ten Staaten nach der Uebereinkunft wegen der 
gegenſeitigen Gerichtsbarkeitsverhaͤltniſſe: : 


* 


a) vom =; September 1840. (Geſetz-Samm⸗ 
lung vom Jahre 1840. S. 334.) 

b) vom Baia, 1843, (Geſetz⸗ Sammlung vom 
Jahre 1844. S. 1.), i 

c) vom i. Stic 1840. (Geſetz⸗ Sammlung vom 

Jahre 1840., S. 316.), 
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(No. 5214.) Rozporzadzenie wzgledem urzadzenia kra- 
jowego stanu sądowego dla stacyonowa- 
nych w krajach sąsiednich urzędników 
Pruskich władz separacyinych. Z. dnia 
27. Marca 1860. 


W imieniu Najjaśniejszego Króla. 


My Wilhelm, z Bożćj łaski Xiążę 
Pruski, Regent, 


stanowimy, na mocy ustawy z dnia 26. Kwie- 
tnia 1854. artykuł III. No. 2. (Zbiór praw z roku 
1851. str. 279), co następuje: 


SZĄ. 


Pruscy urzędnicy, którzy w Xięstwie An- 
halt-Bernburg, w Xięstwie Schwarzburg-Son- 
dershausen i w Xięstwie Schwarzburg-Rudol- 
stadt celem załatwienia czynności podziału spól- 
ności i abluicyi w tychże Państwach stósownie 
do istnących w tćj mierze umów Rządowych 


‘są stacyonowani, mają na przyszłość swój zwy- 


czajny osobisty stan sądowy mieć u Króle- 
wskiego sądu powiatowego w Merseburgu, je- 
dnakże bez nadwerężenia kompetencyi, która 
sądom wymienionych Państw według umowy 
względem wzajemnych stosunków jurysdyk- 
cyinych: 

9. 


am) z dnia >> Września 4840. (Zbiór praw 
z roku 1840. str. 334), 


6) z dnia ._ 1843. (Zbiór praw z roku 
1844. str. 1), 
„ 42. Sierpnia 
c) z dnia 8. Pażdziernika 


1840. (Zbiór praw z roku 
1840. str. 316), 


OWE ga 


über die bezeichneten Beamten zuſteht. 


nad pomienionymi urzędnikami służy. 


$. 2. 


Durch die im F. 1. enthaltene Beſtimmung 
wird jedoch, wenn die Beamten vorher einen or- 
dentlichen perſoͤnlichen Gerichtsſtand in hieſigen 
Landen gehabt haben, in Beziehung auf ihre per⸗ 
ſoͤnlichen Eigenſchaften und Befugniſſe (Jura status) 
und die Erbfolge in ihren Nachlaß nichts geaͤn⸗ 
dert; ſolche find auch ferner nach den in jenem 
früheren Gerichtsſtande geltenden Rechten zu be 
urtheilen. 


Urkundlich unter Unſerer Höchfteigenen Unter⸗ 
ſchrift und beigedrucktem Königlichen Inſiegel. 


Gegeben Berlin, den 27. Maͤrz 1860. 


(J. S.) Wilhelm, Prinz von Preußen, 


Regent. 
Gr. v. Puͤckler. 


Simons. v. Schleinitz. 


279 


8.2. 


Przez zawarte w $. 4. postanowienie jedna- 
kowoż, jeżeli urzędnicy wprzódy zwyczajny 
osobisty stan sądowy w tutajszych krajach mieli, 
co do ich osobistych przymiotów iupoważnień 
(jura status) i sukcesyi w ich pozostałości nic 
się nie zmienia, lecz takowe również w przy- 
szłości według praw w owym dawniejszym sta- 
nie sądowym istnących uważane być mają. 


Na dowód Nasz Najwyższy Własnoręczny 
podpis i Królewska pieczęć wyciśniona. 


Dan w Berlinie, dnia 27. Marca 1860. 
(L.S.) Wilhelm, Kiążę Pruski, 
Regent. 


Simons. Schleinitz. Hr. Pueckler. 


Bekanntmachung, betreffend die Seitens der 
beiden Haͤuſer des Landtages der Monarchie 
ertheilte nachtraͤgliche Genehmigung der pro⸗ 
viſoriſch erlaſſenen Verordnung vom 28. Mai 
1859. wegen Ueberweiſung der in Gemaͤßheit 
des Geſetzes vom 21. Mai 1859. aufzuneh⸗ 
menden Staatsanleihe an die Hauptverwal⸗ 
tung der Staatsſchulden. Vom 12. April 
1860. 


(Nr. 5245.) 


Nachdem die unter dem 28. Mai 1859. erlaſſene, 
durch die Geſetz-Sammlung (Jahrgang 1859. 
S. 458.) verkuͤndete Verordnung, betreffend die 
Ueberweiſung der in Gemaͤßheit des Geſetzes vom 
21. Mai 1859. aufzunehmenden Staatsanleihe an 
die Hauptverwaltung der Staatsſchulden, den bei⸗ 
den Haͤuſern des Landtages der Monarchie vor⸗ 
elegt worden iſt, haben dieſelben der gedachten 
Pecina ihre Zuſtimmung ertheilt. 


Dies wird hierdurch bekannt gemacht. 
Berlin, den 12. April 1860. 


Königliches Staats⸗Miniſterium. 


Fuͤrſt zu Hohenzollern = Sigmaringen. 

v. Auerswald. v. d. Heydt. Simons. 

v. Schleinitz. v. Patow. Gr. v. Puͤckler. 

v. Wee PI Gr. v. Schwerin. 
v. Roon. 


280 


(No. 5245.) Obwieszczenie, tyczące się ze strony obu 
domów Sejmu Monarchii udzielonego po- 
twierdzenia prowizorycznie wydanego roz- 
porządzenia z dnia 28. Maja 1859. wzgle- 
dem przekazania pożyczki Rządowej za- 


j 
| 


ciągnąć się mającćj stósownie do ustawy | 


z dnia 24. Maja 1859. do głównego za- 
rządu długów Państwa. Z dnia 12. Kwie- 
tnia 1860. i 


Gdy pod dniem 28. Maja 1859. wydane, w Zbio- 
rze praw (Rocznik 1859. str. 458) ogłoszone 
rozporządzenie, tyczące się przekazania po- 
życzki Rządowćj zaciągnąć się mającćj według 
ustawy z dnia 21. Maja 1859. do głównego za- 
rządu długów Państwa obu domom Sejmu 
Monarchii przedłożonćm zostało, takowe rze- 
czonemu rozporządzeniu swoje przyzwolenie 
udzieliły. 


Co się niniejszćm ogłasza. 
Berlin, dnia 12. Kwietnia 1860. 
Królewskie Ministeryum Stanu. 


Xiążę w Hohenzollern-Sigmaryngem 


Auerswald. von der Heydt. Simons 

Schleinitz. Patow. Hr. Pueckler 

Bethmann-Hollweg. Hr. Schwerin. 
Roon. 
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